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PRAYERS PRIÈRE

SENATORS’ STATEMENTS DÉCLARATIONS DE SÉNATEURS
Some Honourable Senators made statements. Des honorables sénateurs font des déclarations.

ROUTINE PROCEEDINGS AFFAIRES COURANTES

Presenting or Tabling Reports from Committees Présentation ou dépôt de rapports de comités

The Honourable Senator Ogilvie presented the following: L’honorable sénateur Ogilvie présente ce qui suit :

Tuesday, May 2, 2017 Le mardi 2 mai 2017

The Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology has the honour to present its

Le Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie a l’honneur de présenter son

TWELFTH REPORT DOUZIÈME RAPPORT

Your committee, to which was referred Bill S-5, An Act to
amend the Tobacco Act and the Non-smokers’ Health Act and to
make consequential amendments to other Acts, has, in obedience
to the order of reference of March 9, 2017, examined the said bill
and now reports the same with the following amendments:

Votre comité, auquel a été renvoyé le projet de loi S-5, Loi
modifiant la Loi sur le tabac, la Loi sur la santé des non-fumeurs
et d’autres lois en conséquence, a, conformément à l’ordre de
renvoi du 9 mars 2017, examiné ledit projet de loi et en fait
maintenant rapport avec les modifications suivantes :

1. Clause 3, page 2: Replace line 26 with the following: 1. Article 3, page 2 : Remplacer la ligne 28 par ce qui suit :

“part of tobacco, including tobacco leaves. It includes
papers, tubes and filters in-”.

« ment de tabac, y compris des feuilles; y sont assimilés les
tubes, papiers et ».

2. Clause 36, pages 22 and 23: 2. Article 36, pages 22 et 23 :

(a) On page 22, replace lines 16 and 17 with the following: a) À la page 22, remplacer les lignes 21 et 22 par ce qui suit :

“30.5 Subject to the regulations, no manufacturer or
retailer shall give or offer to give

« 30.5 Il est interdit au fabricant et au détaillant, sous
réserve des règlements, de donner ou d’offrir de donner
l’une des choses suivantes :

(a) a vaping product; or a) un produit de vapotage;

(b) a thing that displays a vaping product-related brand
element if

b) une chose sur laquelle figure un élément de marque
d’un tel produit si, selon le cas :

(i) the thing is associated with young persons, (i) la chose est associée aux jeunes,

(ii) there are reasonable grounds to believe that the
thing could be appealing to young persons, or

(ii) il existe des motifs raisonnables de croire qu’elle
pourrait être attrayante pour les jeunes,

(iii) the thing is associated with a way of life such as
one that includes glamour, recreation, excitement,
vitality, risk or daring.”; and

(iii) elle est associée à une façon de vivre, telle une
façon de vivre intégrant notamment du prestige, des
loisirs, de l’enthousiasme, de la vitalité, du risque ou
de l’audace. »;

(b) on page 23, add the following after line 10: b) à la page 23, ajouter, après la ligne 13, ce qui suit :

“30.701 No person shall promote a vaping product or a
vaping product-related brand element by means of
advertising done in a manner that is contrary to the
regulations.”.

« 30.701 Il est interdit de faire la promotion d’un produit
de vapotage ou d’un élément de marque d’un tel produit
en recourant à de la publicité faite d’une manière non
conforme aux règlements. ».
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3. Clause 38, page 24: 3. Article 38, page 24 :

(a) Replace line 20 with the following: a) Remplacer la ligne 21 par ce qui suit :

“30.43 (1) Subject to subsection (3) and the regulations,
no person shall promote a vaping product, in-”; and

« 30.43 (1) Il est interdit, sous réserve du paragraphe (3) et
des règlements, de faire la promotion d’un pro- »;

(b) replace line 25 with the following: b) remplacer la ligne 26 par ce qui suit :

“(2) Subject to subsection (3) and the regulations, no
person shall promote a vaping product, including”.

« (2) Il est interdit, sous réserve du paragraphe (3) et des
règlements, de faire la promotion d’un produit de ».

4. Clause 39, page 26: Replace line 24 with the following: 4. Article 39, page 26 : Remplacer la ligne 25 par ce qui suit :

“30.43 (1) Subject to subsection (3) and the regulations, no
person shall promote a vaping product, in-”.

« 30.43 (1) Il est interdit, sous réserve du paragraphe (3) et
des règlements, de faire la promotion d’un pro- ».

5. Clause 40, page 26: Replace line 30 with the following: 5. Article 40, page 26 : Remplacer la ligne 31 par ce qui suit :

“after section 30.701:”. « après l’article 30.701, de ce qui suit : ».

6. Clause 44, pages 28 and 29: 6. Article 44, pages 28 et 29 :

(a) On page 28, a) À la page 28,

(i) add the following after line 17: (i) ajouter, après la ligne 18, ce qui suit :

“(f.01) respecting exceptions to the prohibition under
section 30.5;”, and

« f.01) régir les exceptions à l’interdiction prévue à
l’article 30.5; »,

(ii) add the following after line 22: (ii) ajouter, après la ligne 23, ce qui suit :

“(g.1) respecting, for the purposes of section 30.701, the
advertising of vaping products and vaping product-
related brand elements;”; and

« g.1) régir, pour l’application de l’article 30.701, la
publicité des produits de vapotage ou des éléments de
marque de tels produits; »;

(b) on page 29, b) à la page 29,

(i) replace line 3 with the following: (i) remplacer la ligne 3 par ce qui suit :

“(f.2) respecting exceptions to the prohibitions under
subsections 30.43(1) and (2);

« f.2) régir les exceptions aux interdictions prévues aux
paragraphes 30.43(1) et (2);

(f.3) respecting, for the purposes of section 30.45, the”,
and

f.3) régir, pour l’application de l’article 30.45, l’embal-
 »,

(ii) replace lines 8 to 10, with the following: (ii) remplacer les lignes 8 à 10 par ce qui suit :

“(6) Paragraph 33(f.2) of the Act is replaced by the
following:

« (6) L’alinéa 33f.2) de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

(f.2) respecting exceptions to the prohibitions under
subsections 30.43(1) and (2) and, for the purposes of
subsection”.

f.2) régir les exceptions aux interdictions prévues aux
paragraphes 30.43(1) et (2) et ce qui constitue, pour
l’application du pa- ».

7. Clause 61, page 39: Replace line 30 with the following: 7. Article 61, page 39 : Remplacer la ligne 35 par ce qui suit :

“or (2), section 30.4 or 30.701 is guilty of an offence and
liable on”.

« 30.3(1) ou (2) ou aux articles 30.4 ou 30.701 commet une
infraction et ».

8. Clause 63, page 40: Replace line 17 with the following: 8. Article 63, page 40 : Remplacer la ligne 19 par ce qui suit :

“(2), 30.47(1) or (2) or 30.48(1) or (2) or section 30.701 or
30.71 is”.

« ou (2) ou 30.48(1) ou (2) ou aux articles 30.701 ou 30.71
commet une ».
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9. New clause 67.1, page 41: Add the following after line 20: 9. Nouvel article 67.1, page 41 : Ajouter, après la ligne 20, ce
qui suit :

“67.1 The Act is amended by adding the following after
section 60:

« 67.1 La même loi est modifiée par adjonction, après
l’article 60, de ce qui suit :

PART VII.1 PARTIE VII.1

Review of the Act Examen de la loi

60.1 (1) The Minister must, three years after the day on
which this section comes into force and every two years after
that, undertake a review of the provisions and operation of
this Act.

60.1 (1) Trois ans après l’entrée en vigueur du présent
article, et tous les deux ans par la suite, le ministre procède à
l’examen des dispositions et de l’application de la présente
loi.

(2) The Minister must, no later than one year after the day on
which the review is undertaken, cause a report on the review
to be tabled in each House of Parliament.”.

(2) Il fait déposer un rapport sur la question devant les deux
chambres du Parlement dans l’année qui suit le début de
l’examen. ».

10. Clause 68, page 41: Add the following after line 24: 10. Article 68, page 41 : Ajouter, après la ligne 24, ce qui suit :

“(3) Schedule 1 to the Act is amended by adding the
following after item 1.1:

« (3) L’annexe 1 de la même loi est modifiée par
adjonction, après l’article 1.1, du texte suivant :

Column 1 Colonne 1

1.2 1.2

Column 2 Colonne 2

- menthol (CAS 89-78-1) – menthol (CAS 89-78-1)

- l-menthol (CAS 2216-51-5) – l-menthol (CAS 2216-51-5)

- l-menthone (CAS 14073-97-3) – l-menthone (CAS 14073-97-3)

- menthol – menthol

- cloves – clous de girofle

Column 3 Colonne 3

Tobacco Products Produits du tabac

(4) Subsection (3) comes into force 180 days after Royal
Assent.”

(4) paragraphe (3) entre en vigueur cent quatre-vingts
jours après la sanction royale. »

Your committee has also made certain observations, which are
appended to this report.

Votre comité a aussi fait certaines observations qui sont
annexées au présent rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

Le président,

KELVIN KENNETH OGILVIE

Chair
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Observations to the Twelfth Report of the Standing Senate
Committee on Social Affairs, Science and Technology

(Bill S-5)

Observations au douzième rapport du Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la

technologie (projet de loi S-5)

During its study of Bill S-5, which addresses vaping and plain
packaging, the committee heard from the vaping industry that
their products are primarily intended to help smokers quit using
tobacco.

Pendant l’étude du projet de loi S-5, qui traite du vapotage et
de l’emballage neutre, l’industrie du vapotage a expliqué au
comité que ses produits étaient principalement destinés à aider les
fumeurs à cesser d’utiliser du tabac.

Committee members are concerned that once Bill S-5 is in
force and the sale of vaping products with and without nicotine
are subject to the provisions in the bill, some people, although
well-intentioned but without medical training, will be tempted to
provide clinical advice for smoking cessation.

Les membres du comité craignent que lorsque le
projet de loi S-5 sera en vigueur et que la vente des produits de
vapotage avec ou sans nicotine sera assujettie aux dispositions du
projet de loi, des personnes bien intentionnées, mais sans
formation médicale, soient tentées de prodiguer des conseils
cliniques pour cesser de fumer.

Therefore, the committee requests that the government
consider this risk in the development of regulations following the
adoption of Bill S-5, in particular, by emphasizing existing
provisions that prohibit non-professionals from providing
medical advice.

Par conséquent, le comité demande au gouvernement de tenir
compte de ce risque dans l’élaboration des règlements à la suite
de l’adoption du projet de loi S-5, notamment en soulignant les
dispositions existantes qui interdisent aux non-professionnels de
donner des conseils médicaux.

In addition, the committee notes that the implementation of
Bill S-5 will rely on very detailed regulations. The committee
heard that nicotine is a highly addictive substance and observes a
need for rigorous, clear standards which include, but are not
limited to, e-liquid ingredients quality standards, nicotine
concentration level standards, accurate labelling and oversight; in
addition the need for manufacturing standards of vaping devices
and their component parts.

De plus, le comité constate que l’application du
projet de loi S-5 nécessitera des règlements très détaillés. Le
comité a entendu dans les témoignages que la nicotine est une
substance qui crée une forte dépendance et il considère que des
normes rigoureuses et claires seront nécessaires, notamment,
mais sans s’y limiter, des normes de qualité pour les ingrédients
des liquides à vapoter, des normes sur les niveaux de
concentration de nicotine, un étiquetage conforme et une
surveillance accrue; il faudra aussi des normes de fabrication
pour les dispositifs de vapotage et leurs pièces.

Finally, committee members heard testimony that the
contraband tobacco trade continues apace in Canada. While the
weight of the evidence presented suggests that the adoption of
plain packaging would not have a profound effect on the
incidence of contraband tobacco in Canada, it was made clear
that more needs to be done to combat this illicit trade.

Enfin, les membres du comité ont appris que le commerce du
tabac de contrebande se poursuit au Canada. Selon la majorité
des témoignages recueillis, l’adoption d’un emballage neutre
n’aura pas une grande incidence sur le tabac de contrebande au
Canada, mais il est clairement ressorti des témoignages qu’il faut
en faire plus pour combattre ce commerce illicite.

Therefore, the committee urges the government to consider
measures to curtail the production of contraband tobacco,
including regulations that would restrict the import of substances
used primarily in the manufacture of cigarettes — such acetate
tow — to licensed manufacturers.

Par conséquent, le comité exhorte le gouvernement à envisager
des mesures pour réduire la production de tabac de contrebande,
y compris l’adoption de règlements qui restreindraient
l’importation de substances utilisées principalement dans la
fabrication des cigarettes — comme le boudin de filasse — aux
fabricants titulaires d’une licence.

The Honourable Senator Ogilvie moved, seconded by the
Honourable Senator Stewart Olsen, that the report be placed on
the Orders of the Day for consideration at the next sitting.

L’honorable sénateur Ogilvie propose, appuyé par l’honorable
sénatrice Stewart Olsen, que le rapport soit inscrit à l’ordre du
jour pour étude à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Andreychuk, Chair of the Standing

Committee on Ethics and Conflict of Interest for Senators,
presented the second report of the committee, entitled
Consideration of an Inquiry Report from the Senate Ethics
Officer.

L’honorable sénatrice Andreychuk, présidente du Comité
permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente le deuxième rapport du comité, intitulé Examen d’un
rapport d’enquête de la conseillère sénatoriale en éthique.

(The report is printed as an appendix at pages 1788-1848.) (Le rapport se trouve en annexe, pages 1788 à 1848.)

Ordered, That the report be placed on the Orders of the Day for
consideration later this day.

Ordonné : Que le rapport soit inscrit à l’ordre du jour pour
étude plus tard aujourd’hui.
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Notices of Motions Préavis de motions

With leave of the Senate, Avec le consentement du Sénat,
The Honourable Senator Manning moved, seconded by the

Honourable Senator Unger:
L’honorable sénateur Manning propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Unger,

That the Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans
have the power to meet on Tuesday, May 2, 2017,
from 5 to 6 p.m., even though the Senate may then be sitting, and
that rule 12-18(1) be suspended in relation thereto.

Que le Comité sénatorial permanent des pêches et des océans
soit autorisé à se réunir le mardi 2 mai 2017, de 17 à 18 heures,
même si le Sénat siège à ce moment-là, et que l’application de
l’article 12-18(1) du Règlement soit suspendue à cet égard.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

DELAYED ANSWERS RÉPONSES DIFFÉRÉES
The Honourable Senator Harder, P.C., tabled the following: L’honorable sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui

suit :

Response to the oral question asked in the Senate on November
30, 2016 by the Honourable Senator Downe, concerning
International Experience Canada.—Sessional Paper
No. 1/42-1057S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 30 novembre
2016 par l’honorable sénateur Downe, concernant le programme
Expérience internationale Canada.—Document parlementaire
no 1/42-1057S.

Response to the oral question asked in the Senate on December
13, 2016 by the Honourable Senator Boisvenu, concerning rights
of victims.—Sessional Paper No. 1/42-1058S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 13 décembre
2016 par l’honorable sénateur Boisvenu, concernant les droits des
victimes.—Document parlementaire no 1/42-1058S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 1, 2017 by the Honourable Senator Enverga, concerning
family reunification—lottery program.—Sessional Paper
No. 1/42-1059S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 1er février 2017
par l’honorable sénateur Enverga, concernant la réunification des
familles—le programme de tirage au sort.—Document
parlementaire no 1/42-1059S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 8, 2017 by the Honourable Senator Eggleton, P.C.,
concerning forced adoptions.—Sessional Paper No. 1/42-1060S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 8 février 2017
par l’honorable sénateur Eggleton, C.P., concernant les enfants
donnés en adoption sans l’accord de leur mère.—Document
parlementaire no 1/42-1060S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 8, 2017 by the Honourable Senator Dagenais,
concerning the mission in Ukraine.—Sessional Paper
No. 1/42-1061S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 8 février 2017
par l’honorable sénateur Dagenais, concernant la mission en
Ukraine.—Document parlementaire no 1/42-1061S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 9, 2017 by the Honourable Senator Ngo, concerning
Taiwan—international participation.—Sessional Paper
No. 1/42-1062S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 9 février 2017
par l’honorable sénateur Ngo, concernant Taïwan—la
participation internationale.—Document parlementaire
no 1/42-1062S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 15, 2017 by the Honourable Senator Boisvenu,
concerning parole—complaints from victims of crime.—
Sessional Paper No. 1/42-1063S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 15 février 2017
par l’honorable sénateur Boisvenu, concernant la libération
conditionnelle—les plaintes de victimes d’actes criminels.—
Document parlementaire no 1/42-1063S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 15, 2017 by the Honourable Senator Boisvenu,
concerning parole—complaints from victims of crime.—
Sessional Paper No. 1/42-1064S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 15 février 2017
par l’honorable sénateur Boisvenu, concernant la libération
conditionnelle—les plaintes de victimes d’actes criminels.—
Document parlementaire no 1/42-1064S.

Response to the oral question asked in the Senate on February 16,
2017 by the Honourable Senator Carignan, P.C., concerning
diafiltered milk.—Sessional Paper No. 1/42-1065S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 16 février 2017
par l’honorable sénateur Carignan, C.P., concernant le lait
diafiltré.—Document parlementaire no 1/42-1065S.
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Response to the oral question asked in the Senate on
February 28, 2017 by the Honourable Senator Oh, concerning
children in immigration detention.—Sessional Paper
No. 1/42-1066S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 28 février 2017
par l’honorable sénateur Oh, concernant les enfants détenus pour
des motifs d’immigration.—Document parlementaire
no 1/42-1066S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 28, 2017 by the Honourable Senator McIntyre,
concerning the review of Will Baker’s case.—Sessional Paper
No. 1/42-1067S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 28 février 2017
par l’honorable sénateur McIntyre, concernant l’examen de
l’affaire Will Baker.—Document parlementaire no 1/42-1067S.

Response to the oral question asked in the Senate on
February 28, 2017 by the Honourable Senator Jaffer, concerning
programs and initiatives.—Sessional Paper No. 1/42-1068S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 28 février 2017
par l’honorable sénatrice Jaffer, concernant les programmes et les
initiatives.—Document parlementaire no 1/42-1068S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 2,
2017 by the Honourable Senator Patterson, concerning the
Infrastructure Bank.—Sessional Paper No. 1/42-1069S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 2 mars 2017
par l’honorable sénateur Patterson, concernant la Banque de
l’infrastructure.—Document parlementaire no 1/42-1069S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 2,
2017 by the Honourable Senator Carignan, P.C., concerning the
Champlain Bridge.—Sessional Paper No. 1/42-1070S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 2 mars 2017
par l’honorable sénateur Carignan, C.P., concernant le pont
Champlain.—Document parlementaire no 1/42-1070S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 2,
2017 by the Honourable Senator Carignan, P.C., concerning
Montreal—light rail project.—Sessional Paper No. 1/42-1071S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 2 mars 2017
par l’honorable sénateur Carignan, C.P., concernant le système de
train léger pour la région de Montréal.—Document parlementaire
no 1/42-1071S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 8,
2017 by the Honourable Senator Martin, concerning Nigeria—
missing Chibok girls.—Sessional Paper No. 1/42-1072S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 8 mars 2017
par l’honorable sénatrice Martin, concernant le Nigéria—les
jeunes filles de Chibok kidnappées.—Document parlementaire
no 1/42-1072S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 28,
2017 by the Honourable Senator Patterson, concerning Arctic
fisheries.—Sessional Paper No. 1/42-1073S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 28 mars 2017
par l’honorable sénateur Patterson, concernant la pêche dans
l’Arctique.—Document parlementaire no 1/42-1073S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 29,
2017 by the Honourable Senator Downe, concerning the
Confederation Bridge.—Sessional Paper No. 1/42-1074S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 29 mars 2017
par l’honorable sénateur Downe, concernant le pont de la
Confédération.—Document parlementaire no 1/42-1074S.

Response to the oral question asked in the Senate on March 30,
2017 by the Honourable Senator Jaffer, concerning the Canada
Border Services Agency—detention of refugee children.—
Sessional Paper No. 1/42-1075S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 30 mars 2017 par
l’honorable sénatrice Jaffer, concernant l’Agence des services
frontaliers du Canada—la détention d’enfants réfugiés.—
Document parlementaire no 1/42-1075S.

Response to the oral question asked in the Senate on April 5,
2017 by the Honourable Senator Patterson, concerning Nunavut—
Carbon Tax.—Sessional Paper No. 1/42-1076S.

Réponse à la question orale posée au Sénat le 5 avril 2017
par l’honorable sénateur Patterson, concernant le Nunavut—la
taxe sur le carbone.—Document parlementaire no 1/42-1076S.

°  °  ° °  °  °

Pursuant to rule 4-10(2), the Honourable Senator Harder, P.C.,
tabled the following:

Conformément à l’article 4-10(2) du Règlement, l’honorable
sénateur Harder, C.P., dépose sur le bureau ce qui suit :

Reply to Question No. 25, dated December 14, 2016, appearing
on the Order Paper and Notice Paper in the name of the
Honourable Senator Carignan, P.C., respecting Ministerial
Appointments.—Sessional Paper No. 1/42-1077S.

Réponse à la question no 25, en date du 14 décembre 2016,
inscrite au Feuilleton et Feuilleton des préavis au nom de
l’honorable sénateur Carignan, C.P., concernant les nominations
ministérielles.—Document parlementaire no 1/42-1077S.
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ORDERS OF THE DAY ORDRE DU JOUR
Ordered, That Order No. 32 under OTHER BUSINESS,

Reports of Committees - Other, be brought forward.
Ordonné : Que l’article no 32 sous les rubriques AUTRES

AFFAIRES, Rapports de comités - Autres, soit avancé.

Consideration of the second report of the Standing Committee
on Ethics and Conflict of Interest for Senators, entitled
Consideration of an Inquiry Report from the Senate Ethics
Officer, presented in the Senate on May 2, 2017.

Étude du deuxième rapport du Comité permanent sur l’éthique
et les conflits d’intérêts des sénateurs, intitulé Examen d’un
rapport d’enquête de la conseillère sénatoriale en éthique,
présenté au Sénat le 2 mai 2017.

The Honourable Senator Andreychuk moved, seconded by the
Honourable Senator Carignan, P.C., that the report be adopted.

L’honorable sénatrice Andreychuk propose, appuyée par
l’honorable sénateur Carignan, C.P., que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C., that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par
l’honorable sénateur Harder, C.P., que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné, for the
third reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship Act
and to make consequential amendments to another Act, as
amended.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné, tendant à la
troisième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant la Loi sur la
citoyenneté et une autre loi en conséquence, tel que modifié.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Lang, seconded by the Honourable Senator Martin:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur Lang,
appuyé par l’honorable sénatrice Martin,

That Bill C-6, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended

Que le projet de loi C-6, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) on page 4, a) à la page 4 :

(i) in clause 4 (as replaced by decision of the Senate on
April 4, 2017), by replacing sub-clause (2) with the
following:

(i) à l’article 4 (tel que remplacé par décision du Sénat le
4 avril 2017), par substitution, au paragraphe (2), de ce
qui suit :

“(2) Subsection 10.1(2) of the Act is replaced with the
following:

« (2) Le paragraphe 10.1(2) de la même loi est
remplacé par ce suit qui :

(2) Any court that sentences a person to at least five
years of imprisonment for a terrorism offence as defined
in section 2 of the Criminal Code or for a terrorism
offence as defined in subsection 2(1) of the National
Defence Act may, in its discretion, make a declaration
that the person was so sentenced.”,

(2) Le tribunal qui impose une peine d’emprisonnement
d’au moins cinq ans pour une infraction de terrorisme
au sens soit de l’article 2 du Code criminel soit du
paragraphe 2(1) de la Loi sur la défense nationale peut
prendre une déclaration à cet égard. »;

(ii) in clause 5, by replacing line 7 with the following: (ii) à l’article 5, par substitution, aux lignes 7 et 8, de ce qui
suit :

“5 Section 10.3 of the Act is replaced by the
following:

« 5 L’article 10.3 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.3 A person whose citizenship is revoked under
paragraph 10.1(3)(b) becomes a foreign national within
the meaning of subsection 2(1) of the Immigration and
Refugee Protection Act.

10.3 La personne dont la citoyenneté est révoquée au
titre de l’alinéa 10.1(3)b) devient un étranger au sens du
paragraphe 2(1) de la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés.
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5.01 Section 10.4 of the Act is replaced by the
following:

5.01 L’article 10.4 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.4 (1) Subsection 10.1(2) does not operate so as to
authorize any declaration that conflicts with any
international human rights instrument regarding
statelessness to which Canada is signatory.

10.4 (1) Le paragraphe 10.1(2) n’a pas pour effet
d’autoriser la prise de déclarations qui vont à l’encontre
de tout instrument international portant sur les droits
humains relatif à l’apatridie dont le Canada est
signataire.

(2) If an instrument referred to in subsection (1)
prohibits the deprivation of citizenship that would
render a person stateless, a person who claims that
subsection 10.1(2) would operate in the manner
described in subsection (1) must prove, on a balance of
probabilities, their claim.”, and

(2) Si un instrument visé au paragraphe (1) interdit la
privation de citoyenneté rendant une personne apatride,
la personne qui allègue que le paragraphe 10.1(2) aurait
l’effet visé au paragraphe (1) est tenue d’en faire la
preuve selon la prépondérance des probabilités. »,

(iii) by adding after line 13 the following: (iii) par adjonction, après la ligne 14, de ce qui suit :

“6.1 Section 10.7 of the Act is replaced by the
following:

« 6.1 L’article 10.7 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

10.7 (1) An appeal to the Federal Court of Appeal may
be made from a judgment under subsection 10.1(1) or
section 10.5 only if, in rendering judgment, the judge
certifies that a serious question of general importance is
involved and states the question.

10.7 (1) Le jugement rendu au titre du
paragraphe 10.1(1) ou de l’article 10.5 n’est susceptible
d’appel devant la Cour d’appel fédérale que si le juge
certifie que l’affaire soulève une question grave de
portée générale et énonce celle-ci.

(2) An appeal from a judgment under subsection 10.1(2)
lies to the Court Martial Appeal Court in the case of a
judgment of a court martial or, in any other case, to the
court of appeal of the province in which the judgment is
rendered.”;

(2) Le jugement rendu au titre du paragraphe 10.1(2) est
susceptible d’appel devant la Cour d’appel de la cour
martiale s’il a été rendu par une cour martiale ou, dans
tous les autres cas, devant la cour d’appel de la province
où il a été rendu. »;

(b) on page 5, in clause 10,

(i) by replacing lines 14 to 17 with the following:

“(3) Paragraphs 22(1)(f) and (g) of the Act are
replaced by the following:”, and

(ii) by replacing line 23 with the following:

“or paragraph 10.1(3)(a); or

(g) if the person’s citizenship has been revoked under
paragraph 10.1(3)(b).”; and

b) à la page 5, à l’article 10, par substitution, à la ligne 21, de
ce qui suit :

« du paragraphe 10(1) ou de l’alinéa 10.1(3)a);

g) si la citoyenneté de la personne a été révoquée au titre
de l’alinéa 10.1(3)b). »;

(c) on page 8, by replacing clause 26 (as replaced by the
decision of the Senate on April 4, 2017) with the
following:

c) à la page 8, par substitution de l’article 26 (tel que
remplacé par décision du Sénat le 4 avril 2017), par ce qui
suit :

“26 Paragraphs 46(2)(b) and (c) of the Act are replaced
by the following:

« 26 Les alinéas 46(2)b) et c) de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

(b) subsection 10(1) of the Citizenship Act; or b) soit au titre du paragraphe 10(1) de la Loi sur la
citoyenneté;

(c) paragraph 10.1(3)(a) of the Citizenship Act.”. c) soit au titre de l’alinéa 10.1(3)a) de la Loi sur la
citoyenneté. ».

Debate. Débat.
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QUESTION PERIOD PÉRIODE DES QUESTIONS
Pursuant to the order adopted on April 13, 2017, the Senate

proceeded to Question Period.
Conformément à l’ordre adopté le 13 avril 2017, le Sénat

procède à la période des questions.

Pursuant to the order adopted on December 10, 2015, the
Honourable  Ahmed Hussen, P.C., M.P., Minister of
Immigration, Refugees and Citizenship, entered the Senate and
took part in Question Period.

Conformément à l’ordre adopté le 10 décembre 2015,
l’honorable  Ahmed Hussen, C.P., député, ministre de
l’Immigration, des Réfugiés et de la Citoyenneté, entre au Sénat
et prend part à la période des questions.

GOVERNMENT BUSINESS AFFAIRES DU GOUVERNEMENT

Bills – Third Reading Projets de loi – Troisième lecture

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné,
for the third reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship
Act and to make consequential amendments to another Act, as
amended.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné,
tendant à la troisième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant
la Loi sur la citoyenneté et une autre loi en conséquence, tel que
modifié.

And on the motion in amendment of the Honourable Senator
Lang, seconded by the Honourable Senator Martin:

Et sur la motion d’amendement de l’honorable sénateur Lang,
appuyé par l’honorable sénatrice Martin,

That Bill C-6, as amended, be not now read a third time, but
that it be further amended

Que le projet de loi C-6, tel que modifié, ne soit pas
maintenant lu une troisième fois, mais qu’il soit modifié :

(a) on page 4, a) à la page 4 :

(i) in clause 4 (as replaced by decision of the Senate on
April 4, 2017), by replacing sub-clause (2) with the
following:

(i) à l’article 4 (tel que remplacé par décision du Sénat le
4 avril 2017), par substitution, au paragraphe (2), de ce
qui suit :

“(2) Subsection 10.1(2) of the Act is replaced with the
following:

« (2) Le paragraphe 10.1(2) de la même loi est
remplacé par ce suit qui :

(2) Any court that sentences a person to at least five
years of imprisonment for a terrorism offence as defined
in section 2 of the Criminal Code or for a terrorism
offence as defined in subsection 2(1) of the National
Defence Act may, in its discretion, make a declaration
that the person was so sentenced.”,

(2) Le tribunal qui impose une peine d’emprisonnement
d’au moins cinq ans pour une infraction de terrorisme
au sens soit de l’article 2 du Code criminel soit du
paragraphe 2(1) de la Loi sur la défense nationale peut
prendre une déclaration à cet égard. »;

(ii) in clause 5, by replacing line 7 with the following: (ii) à l’article 5, par substitution, aux lignes 7 et 8, de ce qui
suit :

“5 Section 10.3 of the Act is replaced by the
following:

« 5 L’article 10.3 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.3 A person whose citizenship is revoked under
paragraph 10.1(3)(b) becomes a foreign national within
the meaning of subsection 2(1) of the Immigration and
Refugee Protection Act.

10.3 La personne dont la citoyenneté est révoquée au
titre de l’alinéa 10.1(3)b) devient un étranger au sens du
paragraphe 2(1) de la Loi sur l’immigration et la
protection des réfugiés.

5.01 Section 10.4 of the Act is replaced by the
following:

5.01 L’article 10.4 de la même loi est remplacé par ce
qui suit :

10.4 (1) Subsection 10.1(2) does not operate so as to
authorize any declaration that conflicts with any
international human rights instrument regarding
statelessness to which Canada is signatory.

10.4 (1) Le paragraphe 10.1(2) n’a pas pour effet
d’autoriser la prise de déclarations qui vont à l’encontre
de tout instrument international portant sur les droits
humains relatif à l’apatridie dont le Canada est
signataire.
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(2) If an instrument referred to in subsection (1)
prohibits the deprivation of citizenship that would
render a person stateless, a person who claims that
subsection 10.1(2) would operate in the manner
described in subsection (1) must prove, on a balance of
probabilities, their claim.”, and

(2) Si un instrument visé au paragraphe (1) interdit la
privation de citoyenneté rendant une personne apatride,
la personne qui allègue que le paragraphe 10.1(2) aurait
l’effet visé au paragraphe (1) est tenue d’en faire la
preuve selon la prépondérance des probabilités. »,

(iii) by adding after line 13 the following: (iii) par adjonction, après la ligne 14, de ce qui suit :

“6.1 Section 10.7 of the Act is replaced by the
following:

« 6.1 L’article 10.7 de la même loi est remplacé par
ce qui suit :

10.7 (1) An appeal to the Federal Court of Appeal may
be made from a judgment under subsection 10.1(1) or
section 10.5 only if, in rendering judgment, the judge
certifies that a serious question of general importance is
involved and states the question.

10.7 (1) Le jugement rendu au titre du
paragraphe 10.1(1) ou de l’article 10.5 n’est susceptible
d’appel devant la Cour d’appel fédérale que si le juge
certifie que l’affaire soulève une question grave de
portée générale et énonce celle-ci.

(2) An appeal from a judgment under subsection 10.1(2)
lies to the Court Martial Appeal Court in the case of a
judgment of a court martial or, in any other case, to the
court of appeal of the province in which the judgment is
rendered.”;

(2) Le jugement rendu au titre du paragraphe 10.1(2) est
susceptible d’appel devant la Cour d’appel de la cour
martiale s’il a été rendu par une cour martiale ou, dans
tous les autres cas, devant la cour d’appel de la province
où il a été rendu. »;

(b) on page 5, in clause 10,

(i) by replacing lines 14 to 17 with the following:

“(3) Paragraphs 22(1)(f) and (g) of the Act are
replaced by the following:”, and

(ii) by replacing line 23 with the following:

“or paragraph 10.1(3)(a); or

(g) if the person’s citizenship has been revoked under
paragraph 10.1(3)(b).”; and

b) à la page 5, à l’article 10, par substitution, à la ligne 21, de
ce qui suit :

« du paragraphe 10(1) ou de l’alinéa 10.1(3)a);

g) si la citoyenneté de la personne a été révoquée au titre
de l’alinéa 10.1(3)b). »;

(c) on page 8, by replacing clause 26 (as replaced by the
decision of the Senate on April 4, 2017) with the
following:

c) à la page 8, par substitution de l’article 26 (tel que
remplacé par décision du Sénat le 4 avril 2017), par ce qui
suit :

“26 Paragraphs 46(2)(b) and (c) of the Act are replaced
by the following:

« 26 Les alinéas 46(2)b) et c) de la même loi sont
remplacés par ce qui suit :

(b) subsection 10(1) of the Citizenship Act; or b) soit au titre du paragraphe 10(1) de la Loi sur la
citoyenneté;

(c) paragraph 10.1(3)(a) of the Citizenship Act.”. c) soit au titre de l’alinéa 10.1(3)a) de la Loi sur la
citoyenneté. ».
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After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

negatived on the following vote:
La motion d’amendement, mise aux voix, est rejetée par le vote

suivant :

YEAS—POUR

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Batters
Beyak
Boisvenu
Carignan
Cools
Dagenais

Doyle
Eaton
Enverga
Greene
Housakos
Lang

Maltais
Manning
Marshall
Martin
McInnis
McIntyre

Ngo
Ogilvie
Plett
Runciman
Seidman
Smith

Tkachuk
Unger
Wells
White—28

NAYS—CONTRE

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Bellemare
Bernard
Boniface
Bovey
Campbell
Christmas
Cordy
Cormier
Dawson

Day
Dean
Downe
Dupuis
Dyck
Eggleton
Forest
Fraser
Gagné

Gold
Harder
Hartling
Jaffer
Joyal
Lankin
Lovelace Nicholas
Marwah
McCoy

McPhedran
Mégie
Mercer
Mitchell
Moncion
Munson
Omidvar
Pate
Petitclerc

Pratte
Ringuette
Saint-Germain
Sinclair
Tardif
Watt
Wetston
Woo—44

ABSTENTIONS—ABSTENTIONS

The Honourable Senators—Les honorables sénateurs

Ataullahjan Oh Stewart Olsen Tannas—4

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Omidvar, seconded by the Honourable Senator Gagné,
for the third reading of Bill C-6, An Act to amend the Citizenship
Act and to make consequential amendments to another Act, as
amended.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable
sénatrice Omidvar, appuyée par l’honorable sénatrice Gagné,
tendant à la troisième lecture du projet de loi C-6, Loi modifiant
la Loi sur la citoyenneté et une autre loi en conséquence, tel que
modifié.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.
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Bills – Reports of Committees Projets de loi – Rapports de comités

Consideration of the fourteenth report of the Standing Senate
Committee on Legal and Constitutional Affairs (Bill C-37, An Act
to amend the Controlled Drugs and Substances Act and to make
related amendments to other Acts, with amendments), presented
in the Senate on April 13, 2017.

Étude du quatorzième rapport du Comité sénatorial permanent
des affaires juridiques et constitutionnelles (Projet de loi C-37,
Loi modifiant la Loi réglementant certaines drogues et autres
substances et apportant des modifications connexes à d’autres
lois, avec des amendements), présenté au Sénat le 13 avril 2017.

The Honourable Senator Runciman moved, seconded by the
Honourable Senator Greene, that the report be adopted.

L’honorable sénateur Runciman propose, appuyé par
l’honorable sénateur Greene, que le rapport soit adopté.

After debate, Après débat,
In amendment, the Honourable Senator White moved,

seconded by the Honourable Senator Maltais:
En amendement, l’honorable sénateur White propose, appuyé

par l’honorable sénateur Maltais,

That the fourteenth report of the Standing Senate Committee
on Legal and Constitutional Affairs be not now adopted, but that
it be amended, in amendment No. 1 by replacing, in the French
version of paragraph 1(b), the word “illicites” with the word
“désignées”.

Que le quatorzième rapport du Comité sénatorial permanent
des affaires juridiques et constitutionnelles ne soit pas maintenant
adopté, mais qu’il soit modifié à l’amendement no 1 par
substitution, dans la version française de l’alinéa 1b), du mot
« illicites » par le mot « désignées ».

After debate, Après débat,
The question being put on the motion in amendment, it was

adopted.
La motion d’amendement, mise aux voix, est adoptée.

The Senate resumed debate on the motion of the Honourable
Senator Runciman, seconded by the Honourable Senator Greene,
for the adoption of the fourteenth report, as amended, of the
Standing Senate Committee on Legal and Constitutional Affairs
(Bill C-37, An Act to amend the Controlled Drugs and Substances
Act and to make related amendments to other Acts, with
amendments), presented in the Senate on April 13, 2017.

Le Sénat reprend le débat sur la motion de l’honorable sénateur
Runciman, appuyée par l’honorable sénateur Greene, tendant à
l’adoption du quatorzième rapport, tel que modifié, du Comité
sénatorial permanent des affaires juridiques et constitutionnelles
(Projet de loi C-37, Loi modifiant la Loi réglementant certaines
drogues et autres substances et apportant des modifications
connexes à d’autres lois, avec des amendements), présenté au
Sénat le 13 avril 2017.

After debate, Après débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The Honourable Senator Campbell moved, seconded by the
Honourable Senator Pratte, that the bill, as amended, be placed
on the Orders of the Day for third reading at the next sitting.

L’honorable sénateur Campbell propose, appuyé par
l’honorable sénateur Pratte, que le projet de loi, tel que modifié,
soit inscrit à l’ordre du jour pour la troisième lecture à la
prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Bills – Second Reading Projets de loi – Deuxième lecture

Orders No. 1 and 2 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 et 2 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Jaffer, seconded by the Honourable Senator Cordy:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Jaffer,
appuyée par l’honorable sénatrice Cordy,

That the following Address be presented to His Excellency the
Governor General of Canada:

Que l’Adresse, dont le texte suit, soit présentée à Son
Excellence le Gouverneur général du Canada :

To His Excellency the Right Honourable David Johnston,
Chancellor and Principal Companion of the Order of Canada,
Chancellor and Commander of the Order of Military Merit,
Chancellor and Commander of the Order of Merit of the Police
Forces, Governor General and Commander-in-Chief of Canada.

À Son Excellence le très honorable David Johnston, Chancelier
et Compagnon principal de l’Ordre du Canada, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite militaire, Chancelier et
Commandeur de l’Ordre du mérite des corps policiers,
Gouverneur général et Commandant en chef du Canada.
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MAY IT PLEASE YOUR EXCELLENCY: QU’IL PLAISE À VOTRE EXCELLENCE :

We, Her Majesty’s most loyal and dutiful subjects, the Senate
of Canada in Parliament assembled, beg leave to offer our
humble thanks to Your Excellency for the gracious Speech which
Your Excellency has addressed to both Houses of Parliament.

Nous, sujets très dévoués et fidèles de Sa Majesté, le Sénat du
Canada, assemblé en Parlement, prions respectueusement Votre
Excellence d’agréer nos humbles remerciements pour le gracieux
discours qu’elle a adressé aux deux Chambres du Parlement.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Martin moved, seconded by the

Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
Order No. 80 was called and postponed until the next sitting. L’article no 80 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Bellemare:
L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par

l’honorable sénatrice Bellemare,

That, at the end of Question Period on Thursday, May 4, 2017,
the Senate resolve itself into a Committee of the Whole in order
to receive Mr. Patrick Borbey respecting his appointment as
President of the Public Service Commission; and

Que, à la fin de la période des questions le jeudi 4 mai 2017, le
Sénat se constitue en comité plénier afin de recevoir
M. Patrick Borbey relativement à sa nomination à la présidence
de la Commission de la fonction publique;

That the Committee of the Whole report to the Senate no later
than one hour after it begins.

Que le comité plénier fasse rapport au Sénat au plus tard
une heure après le début de ses travaux.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

Inquiries Interpellations

Order No. 2 was called and postponed until the next sitting. L’article no 2 est appelé et différé à la prochaine séance.

OTHER BUSINESS AUTRES AFFAIRES

Senate Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Troisième lecture

Orders No. 1 to 3 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1 à 3 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °
Third reading of Bill S-229, An Act respecting underground

infrastructure safety, as amended.
Troisième lecture du projet de loi S-229, Loi concernant la

sûreté des infrastructures souterraines, tel que modifié.

The Honourable Senator Mitchell moved, seconded by the
Honourable Senator Campbell, that the bill, as amended, be read
for a third time.

L’honorable sénateur Mitchell propose, appuyé par l’honorable
sénateur Campbell, que le projet de loi, tel que modifié, soit lu
pour la troisième fois.

After debate, Apres débat,
The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

The bill, as amended, was then read the third time. Le projet de loi, tel que modifié, est alors lu pour la troisième
fois.

Ordered, That a message be sent to the House of Commons to
acquaint that House that the Senate has passed this bill, to which
it desires its concurrence.

Ordonné : Qu’un message soit transmis à la Chambre des
communes pour l’informer que le Sénat a adopté ce projet de loi
pour lequel il sollicite son agrément.
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Commons Public Bills – Third Reading Projets de loi d’intérêt public des Communes –
Troisième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

Senate Public Bills – Second Reading Projets de loi d’intérêt public du Sénat –
Deuxième lecture

Order No. 1 was called and postponed until the next sitting. L’article no 1 est appelé et différé à la prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Patterson, seconded by the Honourable Senator Enverga, for the
second reading of Bill S-221, An Act to amend the Constitution
Act, 1867 (Property qualifications of Senators).

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur
Patterson, appuyée par l’honorable sénateur Enverga, tendant à la
deuxième lecture du projet de loi S-221, Loi modifiant la Loi
constitutionnelle de 1867 (qualifications des sénateurs en matière
de propriété).

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Harder, P.C., moved, seconded by the

Honourable Senator Petitclerc, that further debate on the motion
be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Harder, C.P., propose, appuyé par
l’honorable sénatrice Petitclerc, que la suite du débat sur la
motion soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 3 to 6 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 3 à 6 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

Reports of Committees – Other Rapports de comités – Autres

Orders No. 1, 3, 5 and 6 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 1, 3, 5 et 6 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Frum, seconded by the Honourable Senator Beyak, for the
adoption of the ninth report (interim) of the Special Senate
Committee on Senate Modernization, entitled Senate
Modernization: Moving Forward (Question Period), presented in
the Senate on October 25, 2016.

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice Frum,
appuyée par l’honorable sénatrice Beyak, tendant à l’adoption du
neuvième rapport (intérimaire) du Comité sénatorial spécial sur la
modernisation du Sénat, intitulé La modernisation du Sénat :
Aller de l’avant (période des questions), présenté au Sénat le
25 octobre 2016.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mercer moved, seconded by the

Honourable Senator Eggleton, P.C., that further debate on the
motion be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mercer propose, appuyé par l’honorable
sénateur Eggleton, C.P., que la suite du débat sur la motion soit
ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 8 to 12, 14 and 15, 17 to 19, 29 and 31 were called
and postponed until the next sitting.

Les articles nos 8 à 12, 14 et 15, 17 à 19, 29 et 31 sont appelés
et différés à la prochaine séance.
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Motions Motions

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Bellemare, seconded by the Honourable Senator Enverga:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénatrice
Bellemare, appuyée par l’honorable sénateur Enverga,

That the Senate — in order to ensure transparency in the
awarding of public funds and foster efficiency in infrastructure
projects in the larger context of economic diversification and
movement toward a greener economy, all while avoiding undue
intervention in the federal-provincial division of powers —
encourage the government to make provision in the budget for
the creation of the Canadian Infrastructure Oversight and Best
Practices Council, made up of experts in infrastructure projects
from the provinces and territories, whose principal roles would be
to:

Que le Sénat — dans le but d’assurer la transparence dans
l’octroi des deniers publics et de promouvoir l’efficacité des
projets d’infrastructures dans le contexte plus large de la
diversification de l’économie et des ajustements vers une
économie plus verte, tout en évitant une intervention indue dans
la répartition des pouvoirs entre le fédéral et les provinces —
encourage le gouvernement à prévoir dans le budget la création
d’un Conseil canadien de veille sur les infrastructures et de
promotion des meilleures pratiques, composé d’experts dans les
projets d’infrastructures en provenance des provinces et des
territoires, et ayant comme principales missions :

1. collect information on federally funded infrastructure
projects;

1. de colliger les informations sur les différents projets
d’infrastructures financés par le fédéral;

2. study the costs and benefits of federally funded
infrastructure projects;

2. d’étudier les coûts et les bénéfices liés aux différents
projets d’infrastructures financés par le fédéral;

3. identify procurement best practices and of risk sharing; 3. d’identifier les meilleures pratiques d’acquisition au sens
large et de partage de risques;

4. promote these best practices among governments; and 4. de faire la promotion de ces meilleures pratiques auprès
des gouvernements;

5. promote project managers skills development; and 5. de promouvoir le développement des compétences des
gestionnaires de projets;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint
that House with the above.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’informer de ce qui précède.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 51, 73 and 89 were called and postponed until the
next sitting.

Les articles nos 51, 73 et 89 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the motion of the Honourable Senator
Ngo, seconded by the Honourable Senator Cowan:

Reprise du débat sur la motion de l’honorable sénateur Ngo,
appuyée par l’honorable sénateur Cowan,

That the Senate note with concern the escalating and hostile
behaviour exhibited by the People’s Republic of China in the
South China Sea and consequently urge the Government of
Canada to encourage all parties involved, and in particular the
People’s Republic of China, to:

Que le Sénat observe avec inquiétude le comportement de plus
en plus hostile de la République populaire de Chine dans la mer
de Chine méridionale et exhorte par conséquent le gouvernement
du Canada à encourager toutes les parties en cause, et en
particulier la République populaire de Chine, à :

(a) recognize and uphold the rights of freedom of navigation
and overflight as enshrined in customary international law
and in the United Nations Convention on the Law of the
Sea;

a) reconnaître et maintenir la liberté de navigation et de
survol garantie par le droit international coutumier et la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer;

(b) cease all activities that would complicate or escalate the
disputes, such as the construction of artificial islands, land
reclamation, and further militarization of the region;

b) cesser toutes les activités qui pourraient compliquer ou
aggraver les différends, notamment la construction d’îles
artificielles, l’extension du territoire terrestre en mer et
l’accroissement de la militarisation de la région;
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(c) abide by all previous multilateral efforts to resolve the
disputes and commit to the successful implementation of a
binding Code of Conduct in the South China Sea;

c) respecter tous les efforts multilatéraux antérieurs visant à
régler les différends et s’engager à mettre en œuvre un
code de conduite contraignant dans la mer de Chine
méridionale;

(d) commit to finding a peaceful and diplomatic solution to
the disputes in line with the provisions of the UN
Convention on the Law of the Sea and respect the
settlements reached through international arbitration; and

d) s’engager à trouver une solution pacifique et diplomatique
aux différends qui est conforme aux dispositions de la
Convention des Nations Unies sur le droit de la mer et
respecter les ententes de règlement conclues par la voie de
l’arbitrage international;

(e) strengthen efforts to significantly reduce the
environmental impacts of the disputes upon the fragile
ecosystem of the South China Sea;

e) renforcer les efforts visant à réduire considérablement les
impacts environnementaux des différends sur le fragile
écosystème de la mer de Chine méridionale;

That the Senate also urge the Government of Canada to support
its regional partners and allies and to take additional steps
necessary to de-escalate tensions and restore the peace and
stability of the region; and

Que, de plus, le Sénat exhorte le gouvernement du Canada à
appuyer ses partenaires et ses alliés régionaux et à prendre les
mesures additionnelles qui s’imposent pour désamorcer les
tensions et rétablir la paix et la stabilité dans la région;

That a message be sent to the House of Commons to acquaint it
with the foregoing.

Qu’un message soit transmis à la Chambre des communes pour
l’en informer.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Ringuette moved, seconded by the

Honourable Senator Lankin, P.C.:
L’honorable sénatrice Ringuette propose, appuyée par

l’honorable sénatrice Lankin, C.P.,

That the question under debate be referred to the Standing
Senate Committee on Foreign Affairs and International Trade.

Que l’affaire en discussion soit renvoyée au Comité sénatorial
permanent des affaires étrangères et du commerce international.

The Honourable Senator Martin moved, seconded by the
Honourable Senator Smith, that further debate on the motion be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénatrice Martin propose, appuyée par l’honorable
sénateur Smith, que la suite du débat sur la motion soit ajournée à
la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °

Orders No. 139, 146, 158 and 194 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 139, 146, 158 et 194 sont appelés et différés à
la prochaine séance.

Inquiries Interpellations

Orders No. 1, 2 and 8 were called and postponed until the next
sitting.

Les articles nos 1, 2 et 8 sont appelés et différés à la prochaine
séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Tardif, calling the attention of the Senate to the Trans Canada
Trail — its history, benefits and the challenges it is faced with as
it approaches its 25th anniversary.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Tardif, attirant l’attention du Sénat sur le Sentier transcanadien
— son histoire, ses bienfaits et les défis auxquels ce projet fait
face à l’approche du 25e anniversaire de son existence.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Mercer moved, for the Honourable

Senator Day, seconded by the Honourable Senator Tardif, that
further debate on the inquiry be adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Mercer propose, au nom de l’honorable
sénateur Day, appuyé par l’honorable sénatrice Tardif, que la
suite du débat sur l’interpellation soit ajournée à la prochaine
séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

°  °  ° °  °  °
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Orders No. 12 to 14 and 17 to 19 were called and postponed
until the next sitting.

Les articles nos 12 à 14 et 17 à 19 sont appelés et différés à la
prochaine séance.

°  °  ° °  °  °

Resuming debate on the inquiry of the Honourable Senator
Tardif, calling the attention of the Senate to regional universities
and the important role they play in Canada.

Reprise du débat sur l’interpellation de l’honorable sénatrice
Tardif, attirant l’attention du Sénat sur les universités régionales
et leur importance pour le Canada.

After debate, Après débat,
The Honourable Senator Christmas moved, seconded by the

Honourable Senator Gold, that further debate on the inquiry be
adjourned until the next sitting.

L’honorable sénateur Christmas propose, appuyé par
l’honorable sénateur Gold, que la suite du débat sur
l’interpellation soit ajournée à la prochaine séance.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

ADJOURNMENT LEVÉE DE LA SÉANCE
The Honourable Senator Bellemare moved, seconded by the

Honourable Senator Harder, P.C.:
L’honorable sénatrice Bellemare propose, appuyée par

l’honorable sénateur Harder, C.P.,

That the Senate do now adjourn. Que la séance soit maintenant levée.

The question being put on the motion, it was adopted. La motion, mise aux voix, est adoptée.

(Accordingly, at 8:54 p.m., the Senate was continued until
tomorrow at 2 p.m.)

(En conséquence, à 20 h 54, le Sénat s’ajourne jusqu’à
14 heures demain.)

DOCUMENTS DEPOSITED WITH THE
CLERK OF THE SENATE PURSUANT
TO RULE 14-1(7)

DOCUMENTS DÉPOSÉS AUPRÈS DU
GREFFIER DU SÉNAT CONFORMÉMENT
À L'ARTICLE 14-1(7) DU RÈGLEMENT

Government response, dated April 13, 2017, to the sixth report
of the Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology, entitled Dementia in Canada: A National Strategy of
Dementia-friendly Communities, deposited with the Clerk of the
Senate on November 15, 2016.—Sessional Paper
No. 1/42-1049S.

Réponse du gouvernement, en date du 13 avril 2017, au
sixième rapport du Comité sénatorial permanent des affaires
sociales, des sciences et de la technologie, intitulé La démence au
Canada : Une stratégie nationale pour un Canada sensible aux
besoins des personnes atteintes de démence, déposé auprès du
greffier du Sénat le 15 novembre 2016.—Document
parlementaire no 1/42-1049S.

(Pursuant to rule 12-24(4), the report and the response were
deemed referred to the Standing Senate Committee on Social
Affairs, Science and Technology.)

(Conformément à l’article 12-24(4) du Règlement, le rapport et
la réponse sont renvoyés d’office au Comité sénatorial
permanent des affaires sociales, des sciences et de la
technologie.)

Summaries of the Corporate Plan for 2016-20 and of the
Capital Budget for 2016 of the Canada Development Investment
Corporation, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-1050.

Sommaires du plan d’entreprise de 2016-2020 ainsi que du
budget d’investissement de 2016 de la Corporation de
développement des investissements du Canada, conformément à
la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985,
ch. F-11, par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-1050.

Summaries of the Corporate Plan for 2017-21 and of the
Capital Budget for 2017 of the Canada Development Investment
Corporation, pursuant to the Financial Administration
Act, R.S.C. 1985, c. F-11, sbs. 125(4).—Sessional Paper
No. 1/42-1051.

Sommaires du plan d’entreprise de 2017-2021 ainsi que du
budget d’investissement de 2017 de la Corporation de
développement des investissements du Canada, conformément à
la Loi sur la gestion des finances publiques, L.R.C. 1985,
ch. F-11, par. 125(4).—Document parlementaire no 1/42-1051.

Report on the administration of the Canada Petroleum
Resources Act for the year 2016, pursuant to the
Act, R.S.C. 1985, c. 36 (2nd Supp.), s. 109.—Sessional Paper
No. 1/42-1052.

Rapport sur la mise en oeuvre de la Loi fédérale sur les
hydrocarbures pour l’année 2016, conformément à la Loi,
L.R.C. 1985, ch. 36 (2e suppl.), art. 109.—Document
parlementaire no 1/42-1052.
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Interim Order No. 4 Respecting the Use of Model Aircraft
(8110-3-64-4), dated April 24, 2017, pursuant to the Aeronautics
Act, R.S.C. 1985, c. A-2, sbs. 6.41(5) and (6).—Sessional Paper
No. 1/42-1053.

Arrêté d’urgence no 4 visant l’utilisation des modèles réduits
d’aéronefs (8110-3-64-4), en date du 24 avril 2017,
conformément à la Loi sur l’aéronautique, L.R.C. 1985,
ch. A-2, par. 6.41(5) et (6).—Document parlementaire
no 1/42-1053.

Supplemental Agreement of the 2012 Canada-Nova Scotia
Police Service Agreement, pursuant to the Royal Canadian
Mounted Police Act, R.S.C. 1985, c. R-10, sbs. 20(5).—Sessional
Paper No. 1/42-1054.

Avenant à l’entente sur les services de police de 2012 entre le
Canada et la Nouvelle-Écosse, conformément à la Loi sur la
Gendarmerie royale du Canada, L.R.C. 1985, ch. R-10,
par. 20(5).—Document parlementaire no 1/42-1054.

Employment Insurance Monitoring and Assessment Report for
the fiscal year ended March 31, 2016, pursuant to the
Employment Insurance Act, S.C. 1996, c. 23, sbs. 3(3).—
Sessional Paper No. 1/42-1055.

Rapport de contrôle et d’évaluation de l’assurance-emploi pour
l’exercice terminé le 31 mars 2016, conformément à la Loi sur
l’assurance-emploi, L.C. 1996, ch. 23, par. 3(3).—Document
parlementaire no 1/42-1055.

Amendment to the Agreement for RCMP policing services
(First Nations Community Policing Service) for the province of
Alberta, pursuant to the Royal Canadian Mounted Police
Act, R.S.C. 1985, c. R-10, sbs. 20(5).—Sessional Paper
No. 1/42-1056.

Modification à l’Entente des services de police de la GRC
(Service de police communautaire des Premières nations) pour la
province de l’Alberta, conformément à la Loi sur la Gendarmerie
royale du Canada, L.R.C. 1985, ch. R-10, par. 20(5).—
Document parlementaire no 1/42-1056.

Changes in Membership of Committees
Pursuant to Rule 12-5 and to the

Order of the Senate of December 7, 2016

Modifications de la composition des comités
conformément à l’article 12-5 du Règlement et

à l’ordre adopté par le Sénat
le 7 décembre 2016

Standing Senate Committee on Aboriginal Peoples Comité sénatorial permanent des peuples autochtones

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Raine (May 1, 2017).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénatrice
Raine (le 1er mai 2017).

The Honourable Senator Lankin, P.C., replaced the Honourable
Senator Mégie (May 1, 2017).

L’honorable sénatrice Lankin, C.P., a remplacé l’honorable
sénatrice Mégie (le 1er mai 2017).

Standing Senate Committee on Fisheries and Oceans Comité sénatorial permanent des pêches et des océans

The Honourable Senator Sinclair replaced the Honourable
Senator Pate (April 18, 2017).

L’honorable sénateur Sinclair a remplacé l’honorable sénatrice
Pate (le 18 avril 2017).

Standing Senate Committee on Human Rights Comité sénatorial permanent des droits de la personne

The Honourable Senator Fraser replaced the Honourable
Senator Hubley (May 2, 2017).

L’honorable sénatrice Fraser a remplacé l’honorable sénatrice
Hubley (le 2 mai 2017).

Standing Senate Committee on Legal and Constitutional
Affairs

Comité sénatorial permanent des affaires juridiques et
constitutionnelles

The Honourable Senator Frum replaced the Honourable
Senator McIntyre (April 26, 2017).

L’honorable sénatrice Frum a remplacé l’honorable sénateur
McIntyre (le 26 avril 2017).

Standing Senate Committee on National Finance Comité sénatorial permanent des finances nationales

The Honourable Senator Black was removed from the
membership of the committee, substitution pending
(May 2, 2017).

L’honorable sénateur Black a été retiré de la liste des membres
du comité, remplacement à venir (le 2 mai 2017).
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Standing Committee on Rules, Procedures and the Rights of
Parliament

Comité permanent du Règlement, de la procédure et des
droits du Parlement

The Honourable Senator Housakos replaced the Honourable
Senator McInnis (May 2, 2017).

L’honorable sénateur Housakos a remplacé l’honorable
sénateur McInnis (le 2 mai 2017).

The Honourable Senator Martin replaced the Honourable
Senator Frum (May 2, 2017).

L’honorable sénatrice Martin a remplacé l’honorable sénatrice
Frum (le 2 mai 2017).

The Honourable Senator Plett replaced the Honourable Senator
Tkachuk (May 2, 2017).

L’honorable sénateur Plett a remplacé l’honorable sénateur
Tkachuk (le 2 mai 2017).

The Honourable Senator Mégie replaced the Honourable
Senator Lankin, P.C. (May 1, 2017).

L’honorable sénatrice Mégie a remplacé l’honorable sénatrice
Lankin, C.P. (le 1er mai 2017).

Special Senate Committee on Senate Modernization Comité sénatorial spécial sur la modernisation du Sénat

The Honourable Senator Gold replaced the Honourable Senator
Lankin, P.C. (May 1, 2017).

L’honorable sénateur Gold a remplacé l’honorable sénatrice
Lankin, C.P. (le 1er mai 2017).

Standing Senate Committee on Social Affairs, Science and
Technology

Comité sénatorial permanent des affaires sociales, des
sciences et de la technologie

The Honourable Senator Dagenais replaced the Honourable
Senator Neufeld (May 1, 2017).

L’honorable sénateur Dagenais a remplacé l’honorable
sénateur Neufeld (le 1er mai 2017).

The Honourable Senator Unger replaced the Honourable
Senator Raine (May 1, 2017).

L’honorable sénatrice Unger a remplacé l’honorable sénatrice
Raine (le 1er mai 2017).

The Honourable Senator Mégie replaced the Honourable
Senator Griffin (April 18, 2017).

L’honorable sénatrice Mégie a remplacé l’honorable sénatrice
Griffin (le 18 avril 2017).

Standing Senate Committee on Transport and
Communications

Comité sénatorial permanent des transports et des
communications

The Honourable Senator Duffy replaced the Honourable
Senator Dean (May 2, 2017).

L’honorable sénateur Duffy a remplacé l’honorable sénateur
Dean (le 2 mai 2017).

The Honourable Senator Dean replaced the Honourable
Senator Griffin (May 1, 2017).

L’honorable sénateur Dean a remplacé l’honorable sénatrice
Griffin (le 1er mai 2017).

The Honourable Senator Dagenais replaced the Honourable
Senator MacDonald (April 26, 2017).

L’honorable sénateur Dagenais a remplacé l’honorable
sénateur MacDonald (le 26 avril 2017).
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APPENDIX ANNEXE
(see page 1777) (voir page 1777)

Tuesday, May 2, 2017 Le mardi 2 mai 2017

The Standing Committee on Ethics and Conflict of Interest for
Senators has the honour to present its

Le Comité permanent sur l’éthique et les conflits d’intérêts des
sénateurs a l’honneur de présenter son

SECOND REPORT DEUXIÈME RAPPORT

Your committee, which has taken into consideration the Senate
Ethics Officer’s Inquiry Report under the Ethics and Conflict of
Interest Code for Senators concerning Senator Meredith, dated
March 9, 2017, in accordance with section 49 of the Ethics and
Conflict of Interest Code for Senators, herewith presents its
report.

Votre comité, qui a examiné le Rapport d’enquête en vertu du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs
concernant le sénateur Don Meredith, daté du 9 mars 2017, de la
conseillère sénatoriale en éthique conformément à l’article 49 du
Code régissant l’éthique et les conflits d’intérêts des sénateurs,
présente ici son rapport.

Respectfully submitted, Respectueusement soumis,

La présidente,

A. RAYNELL ANDREYCHUK

Chair
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